John 1:1
Matthew 12:2



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then; Now” plus the nominative subject from the masculine plural article and proper noun PHARISAIOS, meaning “the Pharisees.”  Next we have the nominative masculine plural aorist active participle of the verb EIDON, meaning “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Pharisees produced the action.


The participle is temporal with the action of the aorist participle preceding the action of the main verb.  This can be translated “after seeing.”

There is no direct object in the Greek, but English grammar requires one.  So we supply the word “[this].”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: they said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Pharisees produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”

“Then, after seeing [this], the Pharisees said to Him,”
 is the particle of attention IDOU, meaning “Behold; Notice; etc.”  With this we have the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “Your disciples.”  This is followed by the third person plural present active indicative of the verb POIEW, which means “to do: they are doing.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is occurring at that moment.


The active voice indicates that Jesus’ disciples are producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘Behold, Your disciples are doing”
 is the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “what” (that which), followed by the negative adverb OUK, meaning “not” and the third person singular present active indicative of the verb EXESTIN, which means “to be authorized for the doing of something: it is right, is authorized, is permitted, is proper.”
  The morphology is the same as the previous verb.  With this we have the present active infinitive of the verb POIEW, which means “to do.”  The morphology is the same, except the infinitive is a complementary infinitive.  Finally, we have the preposition EN plus the locative of time from the neuter singular noun SABBATON, meaning “on the Sabbath.”

“what is not proper to do on the Sabbath.’”
Mt 12:2 corrected translation
“Then, after seeing [this], the Pharisees said to Him, ‘Behold, Your disciples are doing what is not proper to do on the Sabbath.’”
Explanation:
1.  “Then, after seeing [this], the Pharisees said to Him,”

a.  Matthew uses the conjunction DE to transition back and forth from one character in the Greek drama (Jesus) to the next character (the disciples) back to the Pharisees and then to Jesus.  DE is a switch reference device, which is used to introduce new characters in the drama or move our attention from one character to the next.  The translations “now” or “then” are used to convey this movement, but no temporal idea is contained in these English translations.


b.  The temporal sequence of action is found in the previous action of the Pharisees—seeing the disciples preparing and eating the grain, and then what they say to Jesus.


c.  Notice that the Pharisees do not address the disciples, because Jesus is responsible for their actions.  A Rabbi was always held responsible for the actions of his students.  Their actions reflected on his character and teaching, because they were expected to follow him in all he said and did.  So the verbal attack comes against Jesus, even though we are not told that He was doing what His disciples were doing.

2.  “‘Behold, Your disciples are doing”

a.  The Pharisees draw the Lord’s attention to the action of His disciples.  They are doing something to which the Pharisees object. 


b.  The emphasis is on the word ‘YOUR.’  Jesus is being held responsible for what HIS disciples are doing.  What they are doing has already been described as gleaning grain from the edge or corner of a grain field, and winnowing it in their hands, and then eating it.

3.  “what is not proper to do on the Sabbath.’”

a.  The Pharisees consider what the disciples are doing as unlawful, according to their man made law, rules, and regulations.  What they are doing has nothing to do with the Scripture or the proper keeping of the Sabbath.


b.  The Pharisees say that what the disciples are doing is not lawful, right, proper, or authorized by them, not what is forbidden by the Mosaic Law.  They have added their own additional rules and regulations to keeping the Sabbath to keep anyone from breaking the Sabbath.  They have added rules and regulations that became nothing more than a major burden on the people and had no validity with God.  They used their rules and regulations to control people, which had nothing to do with God’s intended Sabbath rest.


c.  Therefore, what the Pharisees saw as not proper was actually sanctioned by God as Jesus will point out in the next verse, when He cites an example from the life of David.

4.  Commentators’ comments.


a.  “It was lawful to satisfy your hunger from your neighbor’s field (Dt 23:24–25).  But to do it on the Sabbath was a breach of the Law according to the traditions of the scribes and Pharisees; for it meant doing work.”


b.  “The Pharisees immediately jumped on this ‘violation’ of the Law (Ex 20:8–11) and accused the disciples of working on the Sabbath.  According to the Pharisees, plucking wheat from its stem is reaping, rubbing the wheat heads between one’s palms is threshing, and blowing away the chaff is winnowing.”


c.  “Note that Jesus was not doing this, so the accusation was that He did not stop others from sinning.  So those who denied His authority made the blunder of recognizing it!  The ‘sin’ was not stealing grain, but an indication of the pettiness of the Pharisees; they would have seen four separate sins because the disciples did four separate ‘works’ on the Sabbath: harvesting (plucking), threshing (removing the husks by rubbing the grain in their hands), winnowing (blowing the husks away), and garnering (in this case, into their stomachs!).”


d.  “Their accusations stem from the oral Torah, which included reaping as one of thirty-nine activities specifically forbidden on the Sabbath.”


e.  “Matthew does not say how the Pharisees came to be in that particular grain-field, but clearly they were in a position to observe what was done.  They complain to Jesus, not the disciples, though it is not said that He was joining in the plucking and eating.  But Jesus was the Master; it must be accepted that the disciples were acting with their Master’s approval.  In any case it was Jesus who was the concern of the Pharisees.  And in this instance they were not acting on the basis of reliable reports; they were there and saw it for themselves.  They were acting on sure knowledge.  They said that what the disciples were doing was not lawful to do on a Sabbath.  Travelers were permitted to eat grain from the fields they passed through; it was not the action that was the problem, but the fact that it was done on the Sabbath.  As they understood it, plucking the grain was reaping, rubbing it to separate the grain from the husks (Luke tells us that they did this) was threshing, blowing away the husks may well have been interpreted as winnowing, and for good measure they may have seen the whole as preparation of food, which they also regarded as prohibited (all food eaten on the Sabbath had to be pre-prepared on the previous day).  That it was but a small amount did not excuse the disciples; for it was blameworthy to reap and grind corn of a bulk no more than that of a dried fig; it would have required a good deal more than that to satisfy a person’s hunger.”


f.  “Jesus assumes full responsibility for what His disciples are doing.  With His own hands Jesus did nothing on which the Jews could pounce.  This gave Jesus the tactical advantage of defending others, not Himself, and of compelling the Pharisees to raise the question about the real principle at issue: ‘Is it lawful or is it not lawful?’ instead of assailing His person.  The law itself was the issue, and what men did were only illustrations for or against it.  This was wisdom and mastery.”
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